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AnHoTauus. CTaThsi MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHHUIO LIEJTH PEUEBON JEATENBHOCTH KaK CJIOXHOTO,
HCOJTHO3HAYHOTO SIBJICHUS C OCOOCHHOCTSIMY (D)YHKIIMOHUPOBAHUSI B PA3HBIX 00JIACTSX HAYYHOTO 3HAHHUS.
ColMaabHO-OpUEHTHPOBAHHBIN MOAXO0J K U3YUCHHIO IpOIecca IIECIOIaraHusl CIIOCOOCTBYET BBISBIIC-
HUIO psifla KPUTCPUEB, OEPYIINX CBOC HAYAJIO B MEHEXKMCHTE ¥ OPTaHU3AIMH YCIIOBCUCCKON JCSITEIbHO-
CTH: KOHKPETHOCTb, COCTaB, IMOJIHOTA, JOCTHKUMOCTh, THOKOCTh, U3MEPUMOCTh, 3PPEKTHBHOCTh, UEpap-
XH4gecKasi 00yCIOBICHHOCT, PEATN3yeMOCTh, COBMECTUMOCTD, CTPATETHYHOCTh. [l0JIOKEHUS MEHemIK-
MEHTa HaXOJT OTPaXCHHE IPH 00CYKACHUH (HaKTOPOB, MPEACTABIISIONINX OCHOBY IJISl IIOCTPOCHHS CH-
CTEMBI LIEJIeTIONIaraHus B YCIOBHAX PEATM3AIlH PEUSBOTO AEUCTBHS TOBOPSIIIETO.
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Abstract. The article studies the goal of speech activity as a complex, ambiguous phenomenon
with its functioning peculiarities in various fields of scientific knowledge. Social-oriented approach to the
study of the process of goal-setting helps to identify a number of criteria of goal-setting, originating in the
management and organization of human activity: specificity, composition and completeness, achievabil-
ity, flexibility, measurability, efficiency, hierarchical conditionality, feasibility, compatibility, strategy.
Considering the goal at the stage of speech activity planning, the provisions stated in the management are
undoubtedly reflected in the discussion of the factors that represent the fundamental basis for the con-
struction of the goal-setting system in the conditions of implementation of the speaker’s speech action.
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AKTYyaJIbHOCTh HCCJIEAYeMOil MPoOIeMbl 3aKITIOYASTCS B HEOOXO0UMMOCTH M3Y4EHHS CO-
[UATBHBIX OCHOB TIEJICTOaraHusl, 00YCIOBICHHBIX TOHUMAHUEM IIeTTH KaK 00bEKTHBHOTO (aKTO-
pa pedyeBoro B3aMMOJICUCTBHS, AKTHBHO BO3JICHCTBYIOIIETO HAa COJEpKaHUE M MOCTPOCHUE KOM-
MYHHKATHBHOTO BBICKa3bIBaHHS HAPSTY C TAKUMHA OOBEKTHBHBIMH MOMEHTAMH KOMMYHHKATHB-
HOTO MPOIIECcca, KaK CUTYaTUBHAS COOTHECEHHOCTD M COITUATIbHAS JETEPMUHHUPOBAHHOCTH [5].

Ilenb cTaThbl — MCCIEAOBATh KPUTCPHUH IIEICMOIAraHus Kak COIHAILHONH OCHOBHI B CH-
CTEeMe PEUeBOil JIeSITeTEHOCTH TOBOPSIIIETO.

CorranbHO-OPHEHTUPOBAHHBIN TOAX0/] OTKPHIBACT BO3MOKHOCTH JIJISl M3YUCHUS MPOIIEC-
ca IejenojiaraHus B JIMHTBUCTHKE 4epe3 obOpaiineHne K (YHKIHOHHPOBAHUIO ITOTO SIBICHUS
B CHCTEME MEHEJDKMEHTA W OpTaHHU3alMU JeATENLHOCTH. J[aHHbBIE MAarn MOMOTraloT MOCTPOHUTh
«JIepeBO TIeTIei», ONMUparoliees Ha CIeAyIONe TPeOOBaHUS K MMOCTAHOBKE Ilejeld B MEHEIK-
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MEHTE: KOHKPETHOCTb, COCTaB M MOJTHOTA, IOCTHXKUMOCTD, THOKOCTh, U3MEPUMOCTh, dPPEKTHB-
HOCTb, UEPAPXUIHOCTH, PEATU3YEMOCTh, COBMECTUMOCTh, CTparerudHocTh [9]. C yueToM ruia-
HUPOBAHUS, JICKAIIETO B OCHOBE IMPOIIeCca IeJIeoaraHusi B JUHTBUCTHUKE, 3asBJIICHHBIC B Me-
HEDKMEHTE TOJIOKEHHSI HaXOAIT HECOMHEHHOE OTpakeHHe MpH 00CyKaeHnH (aKkTOpOB, Tpe-
CTaBJISIFOIIUX OCHOBY JUIsl IOCTPOSHUS CUCTEMEI IISJICTIONIaraHusl B YCIIOBUSX peaj3alliu pede-
BOI aKTHBHOCTY TOBOPSIIIETO.

Marepuaa 1 MeTOAMKA HCCJIeA0BaHUI. MaTepuanom [Tl IPeNIPUHATOTO UCCIIe0Ba-
HUS TIOCITY>KHUJIM HAayYHBIE TPYIbl POCCHHCKUX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB B c(hepax JTUHTBUCTUKH
Y MCHEJDKMEHTA, XYJI0KCCTBCHHBIC MPOM3BEICHUS aHTIIOSI3bIYHBIX aBTopoB XX B. CraThs 0Oa-
3UPYETCs Ha pealn3alny COINaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOIX0/Ia, JIE)KAIIETO B OCHOBE M3yde-
HUSI KOHTEKCTYaJIbHBIX OCHOB PEYEBOH EATEIIbHOCTH, aHATTN3E M CHHTE3E.

Pe3yabTaThl nccienoBanuii u ux oocy:xkaenue. Kpurepuit KOHKpeTHOCTH 1esei, obec-
MIEYMBACMBIN MPEIMETHON HAIMPABICHHOCTHIO, aJPECHOCTEI0O U BPEMEHHOW OMPEICIICHHOCTHIO
(Hauano, KOHEI U TOPSIOK AOCTIDKEHHUS IIeNieil), HAaXOAUT OTPaKeHHE B BBIJICIICHUH IIeNieil 110
X (QyHKIFOHATHLHOW 3HAYUMOCTH W MPEIMETHOCTH [8], BpEMEHHOH IMEepPCIEeKTHBE (IIOJTOBpPE-
MEHHBIC M KpaTKOBpeMeHHEIE [4]), akTyaahbHOCTH Ha MOMEHT peud (TIepBOCTEICHHAs, BTOPO-
cTerneHHast, mpoMexyrodnas [1]).

CocTaB 1 MOJHOTA 1IeNIeH, 3aBHCAIIUE OT CHelu(HUKN 00BbEKTa U YCIOBUH BHELIHEH cpe-
JIbI, JIE)KAT B OCHOBE BBIJCJICHUS SBHBIX M CKPBITHIX LIEICH, pealn3aius KOTOPhIX HaXOIUTCS
B IIPSIMOM 3aBUCHMOCTH OT Psi/ia SKCTPATMHTBUCTHUYECKUX (DAaKTOPOB (3HAHWUH O MHUpE, MHEHHUS,
YCTaHOBKH, IIENIH afpecara [6]) pedeBoro oOIeHus. SIBHAS 11e7h B IPEANPUHATOM HCCIIEIOBA-
HUU TIOHUMAETCS KaK OCYIIECTBICHUE «IIPSIMON KOMMYHUKAIIUW», UMEIOIIEH MECTO, COTJIACHO
touke 3peHus B. B. JlemeHThEBa, TOTIa, «KOTJ]a B COJIEPIKATEIILHON CTPYKTYPE BBICKA3BIBAHUS
CMBICTT = 3HAYECHMIO, T. €. IJIaH COJEePKaHMs BHICKAa3bIBAHUS, BRIPAKAEMBIA 3HAYCHUSIMHA KOMIIO-
HEHTOB BBICKAa3bIBaHUA (CJIOB, TPaMMEM M T. I.), 3a()MKCHPOBAHHBIX B CJIOBape, COBIMAJacT
C UTOTOBBIM CMBICIOM» [7, c. 8], Harpumep:

Lack was beaming from ear to ear a she watched him, and put his files in his briefcase
with a victorious look at hi wife. “Nice work,” Liz said calmly, but as she glanced at Amanda,
she could see that she was panicked [24, c. 8].

SIBneHMe CKPBITOW IENM pacCMaTPUBASTCS KaK MPOTHBOIOJIOKHOE SIBHOW IEJIH, a UMCH-
HO: TIPU €€ pealn3aliy B CONEP)KaTEeNIbHON CTPYKTYype BBICKA3bIBAHHS CMBICI HEPABEH 3Haye-
HUIO, TaK KaK BBICKa3bIBAHUEC MOXKET COJIEPIKATh HE OJTHO, @ HECKOJIBKO CMBICIIOB, WU 332 Ha0O-
pPOM CIIOB W TPaMMAaTHYCCKHX KOHCTPYKIIMH COJCPXKHUTCS 3aByalIMPOBAHHBIH CMBICI, YTO
OCIIOKHSIET BOCIIPHUATHE BBICKa3bIBAHUS a/IPECATOM:

“It’ll grow back soon,” I said in consolation to a sick-looking little boy [16, c. 89].

B npuBegeHHOM TpUMEpe MENTbI0 TEPOWHHU SBIISETCS YCIIOKOWTh Majblia (CKpPBITas TMO-
OyauTeNbHas 1eNb), KOrjJa TOro MOCTPUTIH IOJI MallWHKY, a He MOJeNUThcs UH(OpMaIuen
(sBHAs nHDOPMAITHOHHAS TIEITD).

JIOCTIOKUMOCTD  1IeJIel, MpOoBepsieMas C IMOMOIIBI0 OICHKH HMMEIOIIUXCS TPETSITCTBHIMA,
CBsI3aHA C BO3MOXXHOCTBIO HCCIICJIOBAaHMS pe3yjbTaTa pedeBOro B3ammMojeiicTBus. [Ipu 3Tom
B paMKaX JIMHTBUCTHKHM H3y4aeTcs OXKHAIaeMblii (KOMMYHHKATHBHAS yaAada), HEOXXHIAaHHBIH
(koMMyHUKaTHBHAS HEyaada) W MOOOYHBIM pe3ynbTaT pedeBoro aercTBus [11]. YcmemHocTs,
Pe3yAbTaTUBHOCTh PEYCBBIX JCHCTBUI 3aBUCUT HE TOJIBKO OT JIMYHOCTU KKIOTO U3 YUYACTHUKOB
KOMMYHHKAIIMH, BO3pacTa, S3BIKOBOW M OOIIeW KyJIbTyphl, MaHEphl pEeYd M TIOBEACHUS,
CIIOCOOHOCTH K «KOOTIEpALMK», HO M, COTJIACHO KOMMYHHUKAaTHBHO-TIPArMaTHYeCKOMY IOJIXOY,
OCHOBaHHOMY Ha M3YYEHHUH PEUYCBOTO aKTa B YCIOBUSAX KHBOTO OOIICHUS, — OT HAJUYUS OOIICH
0a3bl ()OHOBBIX 3HAHMI COOECETHHMKOB, OOIIETr0 COIMAITBHO-3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA. TOIBKO
BOTOM CIy4ae BO3HUKAeT ONTUMAIbHBI pEYEeBOM KOHTAKT, CO3JAIOTCA YCIOBUS JUIS
KOMMYHHUKATUBHOHU yIauu.
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B cnepyromem mnpumepe mpeACTaBIeH OXHUIaeMblid pe3yibrar (in building six) Ha
nmocTaBiIeHHBIA Bonipoc (Where's your next class?). "Where's your next class?" he asked. I had
to check in my bag. "Um, Government, with Jefferson, in building six" [21, c. 6].

HeoxumaHHbIH pe3yabTaT CBA3aH ¢ TOHUMAaHUEM KOMMYHHKATHBHON HEYAayHl KakK UTOra
pedeBOro B3aUMOACHCTBUS. Tak, TOBOPSAIINIA, TIepenaBas COOOIIeHHe M0 TelaedOoHy, HE 3HAET
TOTO, YTO COOECEIHHWK HE pacrojiaraeT CBEJCHUSIMU O 3aKa3aHHOM ero J>KeHOW Ha JIeHb
poxnaenust ero ceiHa Topte (I don’'t know anything about a cake):

— There’s a cake here that wasn'’t picked up, — the voice on the other end of the line said.
— What are you saving? Howard asked. — A cake, — the voice said. — A sixteen-dollar cake. —
Howard held the receiver against his ear, trying to understand: — I don’t know anything about
a cake, — he said. — Jesus, what are you talking about? [17, c. 247].

[ToGouHBIl pe3yIbTaT OTHECEH B OTICIBHYIO TPYIIY pe3yIbTaTOB KOMMYHHKAIIUH. JTO
MOCTHKEHHE Ted  OOIINEHHUs, COMpPOBOXKAAeMOe IMOOOYHBIM  BEpOATM30BAHHBIM  HITH
HeBepOanu30BaHHBIM JielcTBUEeM. [Ipu 3TOM TOOOYHBIA pe3yabTaT BCErAa COMPOBOXIACT
OXKUTAaeMbIH pe3yIbTaT KoMMyHHKauu. Tak, B pasrosope 11, Xommca u npuiieiieil kK Hemy 3a
KOJIBITOM TIOKIJION JKEHITUHBI ero Bomnpoc (And your name is — ?) HOCTHUTAeT CBOCH IETH —
cTapylika pearupyeT Ha Hero (My name is Sawyer) W  cpasy JaeT JOTOJTHHUTCIHHYIO
WH(GOPMAIUIO O WICHAX CBOCH CEMbH:

...her's is Dennis, which Tom Dennis married her — and a smart, clean lad, too, as long
as he's at sea, and no steward in the company more thought of; but when on shore, what with
the women and what with liquor shops... [25].

I'ubkocTh 1ene, MposBIIAIONIasICS B BOBMOXHOCTH WX KOPPEKTHPOBKH B CHITy H3MCEHE-
HUH, TIPOUCXOISAIITNX BO BHYTPEHHEH W BHEIITHEH CpPeIe CHCTEMEBI, CIIOCOOCTBYET PACCMOTPEHHUIO
BO3MOXKHOCTEH HCCIICIOBaHMS JUHAMUKH IIeNICIoNIaraHusl, CIIy4aeB CMEHBI I B X0/Ie pede-
Boro oomenus [12].

[Mono6Has curyarus HabMIOJaeTCS B CIEIYIONIEM IPHUMEpPE, KOTIa TOBOPSIINI MepeXoIuT
OT BBICKa3bIBaHUs OLIEHKU coOecenuuka (Thank you for your wisdom. Henrik) kK TOOYXICHUIO
TIOJICITUTHCSI C HUM U3BECTHOM eMy undopmarmeii (Now, I°d like you to tell me about your family):

“Thank you for your wisdom. Henrik. Now, I'd like you to tell me about your family”.
He set the tape-recorder between them on the table and pressed the record button [20, c. 126].

JIJ1s OlIeHKHM CTETIeHH OCTHYKCHUS [N HEOOX0IMMO 00CeCIIEYUTh N3MEPUMOCTD ITOCTAB-
JIEHHOM TIeJTH, KOTOPYIO B JUHTBUCTHKE CBS3BIBAIOT C M3yUEeHHEM pedeBOro BosmeircTaus [13]
Ha ajipecar, Ha YCJIOBHSI B3aUMO/JICHCTBHUS TOBOPSIIIHX:

“He’s going to kill me if the judge freezes his business,” Amanda said nervously, so no one
but Liz could hear her. “Do you mean that literally?” Liza said in a clear whisper [24, c. 6]. BbI-
OpaHHast HH(POPMATHBHAS 1IE)Ib MPOU3BOIUT 3(PdekT Ha codeceaHHUIly, KOTOpas BhIpa)kacT He-
MOIICNTEHBIA UHTEPEC K TPOUCXOIAIICMY.

OddexTUBHOCTH TieNel cBsi3aHa ¢ HEOOXOAMMOCTBIO PACCMOTPEHUS pe3yiibTaTa odpaiie-
HUSI IMECHHO K 3asBJICHHOM (a HE MHOW) I1eIM B JAHHBIX YCIOBHIX o0menus. [logo0HsIii hakTop
NpUBs3aH K TOHUMAHUIO OCO3HAHHBIX W HEOCO3HAHHBIX IeNiCH peueBoro JACUCTBUS TOBOPSIIIC-
ro [14]. Llenu onpenenstoTcss CHCTEMOM HOPM PEUYEBOTO MOBEIEHHUS B KOHKPETHOM JIMHIBOKYJIb-
TYpPOJIOTMYECKOM COOOIIeCTBE. 3HAHME HOPM pPEYEBOTO W HEPEUYCBOTO IOBEICHHS BEIET
K TIPHUHSTHIO TOBOPSIIIIAM CTEPEOTHUITHBIX PEHICHUM, TIO3BOJISFOIIIX 3KOHOMUTh CBOM WHTEIICKTY-
aJbHBIC U MHBIE pecypchl. [loHnManue QyHKITHOHUPOBAHUS OCO3HAHHOM WITH HEOCO3HAHHOM LIENTH
B CHCTEMe JICHCTBHMI WHIMBHAA MOXET OBITh MPEJCTABICHO Ha MpHMepe (YHKIIMOHHPOBAHUS
SMOIMOHANILHOMH 1€/ B PEUH aJipecaHTa: MaMa CHJIBHO paccep/Imiach Ha peOeHKa 3a TO, YTO TOT
CIIPSITAJICS OT HEE U HE OT3BIBAICS Ha ee KPUKU. MalburK, YBUJIEB paccepkeHHyto Mamy (He in-
stantly recognized the irritated look on my face), co3HaTENBHO IMycKaeTCs HA XUTPOCTH (he looked
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deeply into my eyes, smiled, and with an innocent, pleading, high-pitched voice) n moOyxnaer ee
CMCHUTh THEB HA MWJIOCTh, CKa3aB: My legs are soft, Mom — just like yours! [19, c. 52].

Ienu pedeBOro B3aMMOJICHCTBHUS OPraHW30BaHbI, NMPHU 3TOM OJHA W3 HUX BBHICTyHAcT
JOMUHHPYIONIEH B 3aJIaHHOM CUTyaluu OOINEHHS, JPYyTHe — TOMYHHSIOTCS YCIOBUSM ee
peammzanuu [10]. MiMeeT MecTo M3ydeHHe MEXaHU3MOB IIEJICTIONIaraHus, CBSI3aHHBIX C PacueTOM
3¢ (EeKTUBHOCTH, MPEIONATaOIIUX HEPaBHOIPaBUe B (PYHKITMOHUPOBAHUH LIENCH, pacuicHCHNE
Henei, CpeAcTB W pe3yabTaToB. J[Jsl JAEMOHCTpalMy 3TOTO TOJIOKEHUS PACCMOTPHM IIPHMEP
pEUYCBOrO JICHCTBHS TOBOPSIETO, B KOTOPOM OH CTPEMHTCSl PEalli30BaTh Cpa3y HECKOIBKO
PEYEBbIX LICTCH:

I realized he didn’t understand when he spoke to me in a not-so-pleasant voice. “Where
did you go?” He asked. “You had three calls” [18, c. 15].

Korna rimaBrasi reponHsi BO3BpaInaeTcs J0MOM, CynpyTr o0paIiaercss K Heil ¢ ypeKkoM 1o
MOBOJy €€ JOJTOr0 OTCYTCTBHS. 371€Ch HAONIOMAeTCs BBIPAXXCHHE HEIOBOIBCTBA MYKa
MOBEJICHUEM JKEHBI, YTO COOTBETCTBYET pealli3allid IEePBOCTCIIEHHON 3MOIMOHAIBHO-
OlLIEHOYHOU 1enu. ['oBOpSIIMII HE JKJIET OTBETA, a MPOCTO BBIPAXAET CBOE OTHOIIEHUE K €€
MOBEICHUIO. B BBICKa3bIBaHWM HE YIOTPEONSICTCS HH OJHOW CJWHUIBI, CEMaHTHYCCKH
BOCIIOJTHSIIOIIEH CMBICII 3MOIMOHAIBHOTO TepexuBaHus anpecanta. CrelUaIbHBIA BOMPOC
U YTBEPAUTENLHOE MPEIIOKEHNE C COOTBETCTBYIOINIEH MHTOHAIMEH M TeMOpoM rosioca (in a
not-so-pleasant voice) cnocoOCTBYIOT NOHUMAHHUIO aApECaTOM HACTPOCHUS] TOBOPSILETO,
KOTOPBIN CyMEJI OJJHOBPEMEHHO IepeiaTh WH(OPMAIHIO, CAENaTh 3alPOC W OLEHUTh MOCTYIIOK
cobeceqnuka. OTHAKO ajpecaT MOXKET OTpearupoBarth He TOJHLKO Ha YMOITUH TOBOPSIIET0, HO U
Ha 3aJlaHHBI MM BOIMPOC O MECTE €€ HAaXOXJCHUs (BTOPOCTCIEHHAs MOOYIUTENbHAS IIETb)
Y TIPUHSATH BO BHUMaHKE TPH MPOITYIIEHHBIX 3BOHKA (BTOpOCTENIeHHas! MH()OPMATUBHAS 1IETIh).

PeammzyeMocTs 1eneit — 3To (hakTop, CIOCOOCTBYIOIIUN HM3YyYCHHIO BEPOAIBHBIX H
HEBepOAIBHBIX CPEJICTB BBIPAKEHHS IeJIed pedeBOTo JCHCTBHUS B 3asBICHHOW CHTYyaluu
obmenus [10]. Cpencra peyeBoro AeiicTBHS BEIOUPAIOTCS HA OCHOBE OLICHKH HX 3(deKTUBHOCTH
JUISL JIOCTIDKCHUS Tenu. Tak, ciydaeM BBIP2KEHHS TMOOYKACHUS TIpU TOMOIIM COYCTAHUS
¢ BBOAHEIM / hiope (I suppose, don’t you think v T. 11.) SIBISETCS CIICAYIOIINI TIPUMEP:

Then she looked at me and asked me what I was afraid she was going to ask me. — Ernest
wrote that he’d be home on Wednesday, that Christmas vacations would start on Wednesday, —
she said. — I hope you weren’t called none suddenly because of illness in the family [23, c. 76].

[TpuBeneHHOE BBICKa3bIBaHHE IPEACTABISICT COOOM TUM «YJOCTOBEPHUTEIHLHOTO» BOIPOCA,
KOTOPBIM TOBOPSIINIA XOUET yJOCTOBEPHUTHCS B TPABHIBHOCTH CBOETO IMPEAIIONOKEHHS, a UHOT/IA
BeIpakaeT ymusienue [3]. Takum oOpa3oM, BMECTO MPSIMOTO BOIIPOCA OH MPUOETaeT K TAKTHUKE
KOCBEHHOTO BBIP2KEHHUS, UYTOOBI COXPAHUTH JIOBEPUTENbHBIC OTHOIICHUS C COOCCEIHUKOM,
HECMOTPs Ha OOJIBIITYIO Pa3HHUILY B BO3pacTe (aApecaHT — MaTh OJTHOTO U3 COKYPCHHUKOB a/ipecara).

COBMECTUMOCTb IIeJICH CBS3BIBAIOT C BO3MOXKHOCTSIMH MX KOOIIECPAITUH HITU «HEKOOoTepa-
[UI», CTyYassMU TIPUBJICUCHUS ONIPEICIICHHBIX LIeJIeH s TIoJiepKanus Apyrux. Tak, B cieny-
IOIIEM TpUMEpPE B OJHOM BBICKA3bIBAHWM yMEIIACTCS 3ampoc MH(OPMAIMU U YCTaHOBJICHHE
KOHTaKTa ¢ COOECEAHUKOM:

“Are they comfortable?” the salesman foolishly asked, as if comfort should be a criterion
for shoe-buying at age 12 [15, c. 94].

B npyrom oTpbhIBKE repouHs cejia B 4y)KYH MalllWHY W, 3aMETHUB 3TO, MEHSET dMOIIHO-
HaJbHYIO 11eNb (Whew!) Ha KoHTAaKTHYIO (Uh...I'm sorry):

Whew!” I exclaimed, shaking out my hair. “It’s wet out there” “Uh...I'm sorry,” I apol-
ogized. “I thought you were my husband and this was our van’ [22, ¢. 209].

Crtpareru4HocTh Iiesiell kKak (hakTop IeNIeBO OpraHM3aluu HAaXOJUT BO3MOXKHOCTH HC-
CJICJIOBaHUS peajM3alliy 1eH Yepe3 U3yUeHHue OCOOCHHOCTEH CTpaTeruil U TaKTHK, JIeHKAIUX
B OCHOBE OIMHCAaHUS MEXaHW3MOB pedeBOro (QyHKIMOHUPOBaHUs. OCO3HAB MPUYHMHEI BCTYILIC-

FEIrYe
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HUSI B KOHTAKT, TOBOPSIIHIA CTABUT mepe]; CO00H ONMpee/iCHHBIC 1EIH, YCAOBUSA JIOCTHXCHUS
KOTOPBIX OIUCHIBAIOTCS B TEPMHHAX KOMMYHUKATHBHBIX cTparternil. OJHON W TOW ke Lenn
TIOJTYMHEHBI HECKOJIBKO BHIIOB CTpaTeruid, 3h()eKTUBHOCTh pealn3allii KOTOPBIX 00yCIOBJICHA
CHUTYaTHBHBIMHU XapaKTEPUCTHKAMHU MPOIIECca PEUeBOro B3auMo ieiicTBrsA. CleAyIOINM 3TarioM
B JIOCT)KCHUH 33JJAHHOW IIENTM MOXKET CIY>KUTh BBIOOp ajpecaroM HamOoJjee MpOIyKTUBHON
B JIAaHHBIX YCJIOBHSIX KOMMYHHKATUBHOW TAKTUKU PEAH3allMU CTPATETHUECKOTO IUTAHUPOBAHUS
1end. Pa3nnyaioT TaKTHKH MPSIMOTO M KOCBEHHOT'O BBIPKCHHS IENU PEUCBON JCATEIBHOCTH,
peanu3yeMbie TOCPECTBOM OOpAICHHS K Pa3HBIM YPOBHSIM SI3bIKOBOTO 0(OPMIICHHS BBICKA3hI-
BaHMs. Tak, M0 B 00BEKTUBHO OJIMHAKOBOH CHUTYallMd MOTYT BECTH ce0s O-HHOMY, TO €CTh
B OIPE/ICIICHHBIX YCIOBHUSIX TOBOPSIIUI BHIOUPAET st ce0sl COOTBETCTBYIONINE UM CTPATErHU
pedeBoro moBeneHus. Hanpumep, B pa3roBope MOMUIEHCKOTO ¢ BOAUTEISIMH, HAPYITHBITAMHU
npaBuIa IOPOXKHOTO JIBHKEHUS, TICPBBI BOIUTEINh BEIOUpAET JUTS ce0sl CTPATErHI0 HAIaICHHUS,
WHUILIMUPYS PA3TOBOP NP MIOMOIIH TAKTHKU TPSMOTO BBIPAKCHUS:

Driver: What’s the matter, officer? Policeman: Why are you driving on the right side of
the road? Driver: Do you want me to ride on the wrong side? A strange country! If right is
wrong, I'm right when on the wrong side. So why did you stop me? [2, c. T1].

Ipu aTOM Apyroii BOJUTENb CTAPACTCS ONMPABIATH CBOC MTOBE/ICHHE:

I'm sorry, officer, — said the driver thinking quickly. — I happen to be a doctor and I'm
taking a patient to the asylum in a hurry [2, c. 71].

Pestome. [lupokuil Kpyr BONPOCOB, CBSI3AHHBIX C II€JIEBOM OpraHu3aluel pedeBout
JICSITETIBHOCTH TOBOPSINEr0, HE MOXKET OBITh PacCMOTPEH JHilb B OxHOW cTathe. OH
CIOCOOCTBYET JalbHEUIIeMy OOCYXJICHUI0 MaTepuayia B YCJIOBUSX MPUBJICUCHHS PAa3HBIX
obnacreit Hayku. PaccMoTpeB ¢akToOphl, UMEIOIMNE MECTO TIPH (QYHKITHOHUPOBAHUH TETH, MBI
TIPUIILTH K BBIBOJY O TOM, YTO SI3bIKOBEIUECKUE AUCIMITIMHBI HE CMOTJIM HE OTpearupoBarh Ha
OCOOCHHOCTH  IIENEMNoJiaraHus,  KOTOPbIE  MPEACTABACHBI B JAPYTHMX  COLHMAIBHO-
OPUCHTUPOBAHHBIX  TYMaHUTAPHBIX  OTpacisx  3HaHWid.  [Iporecc  menenosiaranus
XapaKTePU3yeTCsl PSIIOM OCOOCHHOCTEH, MMEIOIUX KOPHH B HEIMHTBUCTHYCCKHX HAYyKaX.
K TakoBBIM OTHOCSTCSI COIMATLHO-IETCPMUHUPOBAHHBIC KPUTEPUU IENICTIONAraHus, JeKAIHe
B OCHOBE MpoIlecca pealu3aliy Ielld PedYeBOil JEATETHbHOCTH TOBOPSINETO (KOHKPETHOCTD,
COCTaB, IMOJIHOTA, JIOCTHXKUMOCTh, TMOKOCTh, U3MEPHUMOCTb, 3PPEKTHBHOCTh, HepapXuiecKas
00yCIIOBIEHHOCTh, PEATU3yEMOCTh, COBMECTUMOCTD, CTPATETHUHOCTH). Peamusarivs JaHHBIX
KpPUTEPHEB CHOCOOCTBYEeT (HOPMHUPOBAHHUIO IIEIOCTHON KApPTHHBI IIEJICTIONaraHus B CHUCTEME
peUeBOl IEATETLHOCTH CYOBEKTa PEUSBOTO OOIICHHUSI.
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